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ேத தஶேலா

{॥ ேத தஶேலா ॥}

ேச பவ ல ேக கதஂபவந-வா நாபட

ேகார சாதர-ேகா மரண-ேகா கரஂத பதா ।

பார க சஶா கவ பபா-அகாப தா

ேகா ராதக தா உதார க  ரேஸந ததா ॥ ௧

ேச பவ ல ேக = being served by all the worlds

(and their inhabitants; also sky-dwellers i.e., devas)

கரஂத பதா = having feet adorned by

மரண-ேகா = millions of dazzling gems

ேகார சாதர-ேகா = on millions of beautiful crowns

நா-பட = on the heads of a huge multitude of Gods

பார-க = sandalwood-smelling

ச-ஶா = breast-cloth (portion of saree covering the breasts)

ேகா-ரா அக தா = A swifter gait than that of horse

hooves

க- ரேஸந ததா = may she bestow with the betel juice in

her mouth

ைவபாயந ரப ஶாபாத வ ேஸாபாந  சரணா

பாபாபஹ வம-ஜாபாந-ஜந தாபாபேநாத ணா ।

பாலயா ர பாலகா தபா-உதஂசய மா

பாகா ஶிக பால வஂஶ மபாதா பகவ ॥ ௨

 சரணா = the dust of whose feet is

வ ேஸாபாந = stairs to heaven

ைவபாயந-ரப ஶாபாத = for Sage vyAsa and other
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curse-weapon-wielders (ascetics)

பாபாபஹவ = destroy my sins

தாப அபேநாத ணா = O mother who are highly skilled in removing the

sorrow of

ம-ஜாப-அந ஜந = people who are engrossed in your meditation

and worship

பாலயா = O dweller of the kadamba forest!

ர ப அலகா = having fragrant frontal hair curls

த-பா உதஂசய மா = pull me out of the abyss/well of

past bad karma

பாகா = O lovely one!

ஶிக-பால வஶம-பாதா = who brought light (by being

born) into the clan of the Mountain-King (Himalaya)

ஆ-ஆத தரா லஸ ய கேபா ேகல பவ

யா நயத  பரா சரண  லஸ-கணா ।

ஆ-பத ரவ தா-தல வஹ யாக ேஶா லகா

ஸா கேரா மம கா மநஃ வபத நாக ேஸவந ெதௗ ॥ ௩

ஆ = bee

பவ-யா ந = She who is mongoose to the Serpent-like

birth-death cycle

அத  பரா = having profuse thick black hairdo

சரண  லஸ-கணா = the dust from whose feet irradiates

the ascetics gathered near them

ஆ-பத ரவ = in her honey-pot-like ears

தா-தள வஹ தா = who wears a folded leaf as her ear-ornament

அக ேஶா லகா = and a bright red tilaka shining on her forehead

ஸா கா ஆ கேரா மம மநஃ = May that KALI turn my manas into
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a black bee

வ-பத நாக ேஸவந ெதௗ = ever hovering around her black-lotus feet

Alternatively,

கா மம மநஃ ஶா கேரா = May KalI make my mind adept at

வபத-நாக-ேஸவந-ெதௗ = the art of worshipping her lotus feet

பாலாமதாஂஶு-ப-பாலா மநா-அண ேசலா தஂப பலேக

ேகாலாஹல த காலாமராஶல லால ேஶாஷண ரஃ ।

லா ேச ஜலத லா கேச கத லா கதஂப ேந

ஶூலாத ரணத ஶீலா தா ஹ ைஶலா-ராஜ-தநயா ॥ ௪

கஂபாவவ ஸ டஂபா கேலந நவ ஂபாக ண ஸதா

ஂபாதரா நத ஶஂபாதா ஂபா கதஂப ேந ।

அஂபா ரக மத ஜதாள ேராஹ லஂபாலகா ஶ ேம

ஶ பாஹுேலய ஶஶி ஂப அராம க ஸஂபாத தந பரா ॥ ௫

தாஸாயமாந மஹாஸா கதஂபவந வாஸா ஂப மேநா

வாஸா ப கத ராஸா த ம மாஸாரஂத மரா ।

காஸார ந த பாஸ அராம த ஆஸார ஶீத கணா

நாஸா ம ரவர பாஸா ஶிவா ரமாஸாேய-உபர ॥ ௬

பகாகேர வ ககால ரத  ககா ப ஷேய

வஂ காமநா-அய  காரண ஹதய பஂகா ேம  ஜா ।

ஶஂகா ஶிலா ஶித டகாயமாந பத ஸஂகாஶமாந மேநா

சஂகா பஂக த-அகாேபத ஶஶி ஸஂகாஶ வர கமலா ॥ ௭

ஜஂபா ஂ ப ஂபாபஹா ச ஸஂபாய ஹார லகா

ரஂபா கஂர கர தஂபாபேஹா க ஂபா அரஂத பதா ।

ஶஂபா உதார பரஂபாரா லக தஂபாராக ஶுநா
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ஶ பார ஆபரண ஂபா ஸதா ஶ ஶுஂபார ரஹரணா ॥ ௮

தாாய தஜ ஶிா ெதௗ தத ா மேநாஹர ணா

ாஶிேநா நடந ா ேநாத க தாவர ரஹரணா ।

ா ேத ம தா வய ஜந பா ப 

யேஶ ேஸத ராேப ஶ ஜய லயாவதாந கலநா ॥ ௯

தாாய = the daughter of dakSha prajApati

தத ா = seriously involved

தஜ-ஶிா-ெதௗ = in keeping our demoniac tendencies under check

மேநாஹர ணா = has charming qualities

ா ேநாத க = whose face betrays her immense amusement in watching

ா அஶிநஃ நடந = the dance of the alms-eater, Siva

தா ா ேத ம = May the intelligent one shower her

look on me

வய-ஜந-பா = she who is on the side of those who consider

themselves to belong to her

ப  = and indifferent to those who pit themselves against

her

ராேப ஶ = unchallenged power

யேஶ ேஸத = served by kubera, the king of yakShas, and lord of

wealth

ஜய லய அவதாந கலநா = who brings about attainment and

retention of one's cherished objectives

வஂதா ேலாக வர ஸஂதா மல ஂதாவதாத ரதநா

பஂதா-பஂத ம-பஂதாரஂத மகரஂதாத சரணா ।

மஂதாலா கத மஂதார தாம-அமஂதாராம மடா

மஂதா ஜவந ஂதாந வாச-அரஂதாநநா ஶ ேம ॥ ௧௦
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யராஶேயா கல தராகஜா பவ ரா ல ஶுகா

ராம கால க ஸராஸந ரகர ராண கா சரணா ।

சராலா ரய பராராம ண ராம ஸம வஃ

 ராஸ ந ம ராக த ரா தாந ணா ॥ ௧௧

லா கா பய லா வ வலந லா ஜ  தா

ேகாலா ஹல த காலா அம ஶல லால ேபாஷண ரதா ।

லா ேச ஜலத லா கேச கத லா கதஂப ேந

ஶூலாத ரண ஶீலா பா ஹ ைஶலாராஜ-தநயா ॥ ௧௨

இஂதாந ர மபஂதா பேவ ஹதய-பஂதாவவ ரகா

ஸஂதாவ வந ஸஂதாரேணऽயமத ஂதாதார லயா ।

கஂதாபாவ ஹுரஂதா த கச பஂதா ஸமபய ேம

ஶ தாம பாம ஂதாநமாஶு பத ஸஂதாநமயகதா ॥ ௧௩

- ஏதாவ யேத கயேத -

Though this is said to contain 10 verses, it has three more in some

recensions, and they too are included in the end (11-13).

The metre used for these verses is

called அவ தா the cadence of hooves of horses, meaning that Mother

Nature's gait is not slow placed, nor hurrying, but rythmic and rational. So

the chanters are requested to know each word, hence they are painfully

cleaved, blend it with the other and then rythmically chant. Then only you can

listen to its beauty. Desiraju H. Rao.

The verses appears to be known as kAlikA stuti or

devI praNava dashashlokI stuti.
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